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Abstract 
This paper focuses on employing Critical Discourse Analysis (CDA) in studying 

Arabic political discourse. The objective of the study was to explore the intended 

ideologies and the critical linguistic aspects in the political speech delivered by the 

Egyptian President, Abdel Fattah El-Sisi, at the New Suez Canal inauguration 

ceremony on 6
th

 August, 2015. The paper put these themes in their social and cultural 

contexts, with a focus on the lexicon used. The speech has been taken from the 

Internet. In order to achieve the main goal of the study, CDA was used as a 

theoretical framework to analyze the speech. The analysis of the obtained data was 

conducted by drawing upon Fairclough's three-dimensional model of CDA; namely, 

the language text, whether spoken or written, discourse practice and socio-cultural 

practices. Both macro analysis (semantic macrostructures) and micro analysis (local 

semantics) were conducted in an attempt to link social and linguistic practices. The 

results of the study revealed that this speech has its distinctive features and that 

language was used tactfully to arrive at the intended goals of the speaker.  Semantic 

phenomena such as figures of speech, repetition, synonymy and collocation are 

widely employed in the speech of the Egyptian president to achieve different political 

ideologies. 

Key words: Critical Discourse Analysis, Political Discourse Analysis, New Suez 

Canal inauguration, ideologies, semantic macrostructures, local semantics. 

 

1. Introduction 

Before we embark on an analysis of the speech of the Egyptian President, Abdel 

Fattah El-Sisi, at the New Suez Canal inauguration ceremony held on 6
th

 August, 

2015, it would be useful to give a brief background on such a significant event in 

order to contextualize his speech. 

On 6
th

 August, 2015, Egypt inaugurated the New Suez Canal Project. The Egyptian 

President, Abdel Fattah El-Sisi, headed the ceremony that was attended by prominent 

international figures including French President Francois Hollande, Kings of Jordan 

and Bahrain and the Russian Prime Minister. The inauguration ceremony began with 

El-Sisi leading the naval procession. Newly acquired French Rafale warplanes and US 

F-16s participated in the fly-past. Banners saying "New Suez Canal: Egypt's Gift to 

the World" and "The Egyptian Miracle" as well as hundred of Egyptian flags filled the 



2 
 

streets of Cairo and Ismailiya. In addition, a crowd gathered at Cairo's Tahrir Square- 

the epicenter of protests that ousted Morsi and his predecessor Mubarak. 

The project, largely funded by the Egyptian people, was supposed to take three years 

but under pressure from President El-Sisi, the project was completed in only a year. 

The new Suez Canal project adds a 35-kilometre shipping lane to the existing canal 

channel linking the Red and Mediterranean seas. The new canal and by-passers are 72 

km long and stand parallel to the old one. It aims to double Suez Canal revenues by 

2023 to be the fastest trade route between the east and the west. The project was 

highly celebrated as a national achievement having been described as "Egypt's gift to 

the world" while the inauguration ceremony was seen by many critics as an attempt to 

improve Egypt's image internationally.  

 

This study investigates the political speech delivered by the Egyptian President, Abdel 

Fattah El-Sisi, at the inauguration ceremony of the New Suez Canal. Many 

researchers have investigated political speeches from different perspectives and 

during crucial points of time, but this study investigates a political speech delivered 

on a very significant event for Egypt and the Egyptians. 

 

In this study political discourse is analyzed from a linguistic point of view. It is an 

exercise on how language is used tactfully to arrive at the intended goals of the 

speaker. The study seeks to analyze an authentic Arabic-language text using the CDA 

approach as presented in Norman Fairclough's 1992 publication Discourse and Social 

Change. The analysis will examine the structure, the substance as well as the 

language of El-Sisi's speech. Several levels will be observed: semantic 

macrostructures (topics), local meanings and lexical style in order to explain to what 

extent the speaker's ideologies are reflected in their linguistic choices. 

 

The paper is structured as follows: the first part is theoretical. It gives a necessary 

skeletal account of CDA, main features of political discourse and basic tenets of 

Fairclough's model. The second part is methodological. It sketches out a critical 

approach to discourse analysis. The third part presents the main findings of the study. 

Finally, the last part outlines conclusions and some recommendations. 

 

2. Theoretical Underpinnings 

2.1 Discourse 

Discourse is a broad term with various definitions which integrates meanings ranging 

from linguistics through philosophy, sociology and other disciplines. Van Dijk (1977) 

views discourse as text in context, as "data that is liable for empiric analysis" with a 

focus on discourse as action and process. It follows that "discourse" is a wider term 

than "text". According to Fairclough (1989, p. 24), discourse is "the whole process of 

social interaction of which a text is just a part". It can be concluded that discourse 

refers to verbal communication in its situational and social context. 
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It is essential to distinguish two terms: discourse and text. Discourse refers to any 

natural language representing complete semantic in a certain context. It can be seen 

and observed in the use of spoken, written and signed language and multimodal forms 

of communication. According to Halliday and Hassan (1976), a text is "any passage, 

spoken or written, of whatever length." A distinction is often made between "global" 

structures such as overall topics and the schematic organizations of discourses and 

conversations and "local" structures such as relations among sentences, propositions 

or turns. 

Spoken discourse, including political discourse, is usually delivered by an effective 

speaker. Effective speakers are characterized by a number of advantages: voice 

quality effects, facial expressions and postural or gestural system. Spoken discourse is 

more demanding on the speakers than written discourse. Not only is it spontaneous 

but speakers should monitor what they have just said and plan their next utterances. In 

addition, speakers need to observe their interlocutors, modify their speech in an 

acceptable way and monitor their listeners' reactions. Brown and Yule (1983, p. 17) 

provide the following features that characterize spoken discourse: 

 

1. The syntax of spoken language is less structured than that of written language; 

it sometimes contains incomplete sentences or phrases and little subordination. 

2. There is a little use of pre-modified adjectives. 

3. It is quite common to find what is called topic-comment structure. 

4. There is a little use of passive construction. 

5. The speaker may rely on the immediate environment. 

6. The speaker may replace or refine expressions. 

7. The speaker uses a good deal of generalized vocabularies such as: a lot of, do, 

stuff, things, and like. 

8. The speaker repeats the same syntactic structure several times. 

9. The speaker may produce a large number of prefabricated fillers such as: I 

think, you know, I'm sure, and of course. 

10. Spoken language may contain features such as hesitation, slips and repetitions. 

 

Discourse analysis (DA) is a general term for a number of approaches to analyzing 

spoken or written language use. The objects of DA are defined in terms of coherent 

sequences of sentences, propositions, speech acts or turns-at-talk. With regard to this 

field, though there are various perspectives and approaches that emphasize different 

aspects of language use, they all view language as social interaction and are usually 

concerned with the social contexts in which discourse is embedded. 

2.2  Critical Discourse Analysis 

CDA is based on Halliday's Systemic Functional Linguistics (Fairclough, 1992, 

Fairclough, 1999) and the Critical Linguistics approach which stemmed from the 

work led by Roger Fowler at the University of East Anglia in the 1970's. Both  

Halliday's Systemic Functional Linguistics and Critical Linguistics rejected two 
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widespread notions in linguistics at that time: the treatment of language systems as 

autonomous and independent of the use of language, and the separation of meaning 

from style or expression (Fairclough, 1992).  

CDA is an approach to language analysis which is concerned with issues of language, 

power and ideology. CDA is neither a homogenous model nor a school or a paradigm, 

but mostly a shared perspective on doing linguistics, semiotic or discourse analysis 

(van Dijk, 1993). Being an interdisciplinary approach to discourse, it does not 

consider language as independent from social studies; rather, it focuses on language 

as a form of social practice (Fairclough and Wodak, 1997). The aim of CDA is to 

perceive language use as social practice. Language users do not function in isolation; 

rather they function in a set of cultural, social and psychological frameworks. CDA 

explores not only the connections between textual structures but also the links 

between textual structures and their function in interaction with the society. 

Therefore, it could be assumed that the one element of CDA which differentiates it 

from other forms of DA exists in its attribute of "critical". "Critical" implies showing 

connections and causes which are hidden (Fairclough, 1992). It is important to expose 

the hidden things since these are not evident for the individuals involved; hence, they 

cannot be fought against. 

2.3  Fairclough's model 

According to Norman Fairclough, one of the prominent theoreticians who contributed 

many articles and books that establish CDA as a field of research, there are three 

levels of discourse: firstly, social conditions of production and interpretation, i.e. the 

social factors that led or contributed to the origination of a text and, at the same time, 

would affect the interpretation of the text; Secondly, the process of production and 

interpretation, i.e. in what way the text was produced and how this affects 

interpretation; thirdly, the text which is the product of the first two stages.  

The analysis of a specific discourse requires analysis in each of these three 

dimensions and their interrelations. It is hypothesized that significant connections 

exist between features of texts, ways in which texts are put together and interpreted 

and the nature of the social practice. In other words, when we interpret a text, we 

should analyze and understand the social and the discourse practices to reach a full 

understanding of the analyzed text. CDA is essential in analyzing political texts. 

When we conduct CDA, it is important to understand the social and historical factors 

around the text production (van Dijk, 1995). This paves the way for a better 

understanding of the analyzed text. 

 

In accordance with these three levels of discourse, Fairclough presents three stages of 

CDA: 

 Description which is the stage concerned with the formal properties of the 

text. 
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 Interpretation which is the stage concerned with the relationship between text 

and interaction- with seeing the text as a process of production and as a 

resource in the process of interpretation. 

 Explanation which is the stage concerned with the relationship between 

interaction and social context- with the social determination of the processes 

of production and interpretation and their social effect. 

Though Fairclough supported the ideas of Critical Linguistics, he felt that they did not 

go far enough. He believed that Critical Linguistics focused exclusively on the text as 

a product and excluded how these texts are produced or how they may be interpreted. 

Fairclough believes that it is equally essential for us to understand the processes of 

text production and interpretation. We must also understand the social context in 

which all these processes occur: "CDA gives attention to the dynamic interplay 

between text production, the text itself, and text interpretation or consumption" 

(Fairclough, 1992, p. 5). Fairclough calls this multidimensional approach his 'social 

theory of discourse'. He called for greater critical analysis of all forms of discourse. 

This can be represented diagrammatically as follows: 

 

                                                                       (reproduced from Fairclough, 1992, p. 73)  

 

Fairclough describes this framework as “an attempt to bring together three analytical 

traditions, each of which is indispensable for discourse analysis”. These analytical 

traditions are:  

 

-  The tradition of close textual and linguistic analysis within linguistics  

-  The macrosociological tradition of analysing social practice in relation to social  

    structures.  

-  The interpretivist or microsociological tradition of seeing social practice as  

    something which people actively produce and make sense of on the basis of shared  

    commonsense procedures  

                                                                      (adapted from Fairclough, 1992, p. 72) 

 



6 
 

Since the three dimensions of this framework considerably overlap in reality, 

Fairclough (1992) anticipates a number of problems. One problem is the designation 

of analytical topics as one or the other. This would be largely imprecise. Another 

problem is the overwhelming number of textual features that are worthy of inclusion 

in any critical discourse analysis. 

 

2.4 Political Discourse Analysis 

Since this study aims at analyzing a speech of a political nature, it is necessary to 

introduce the definition of political discourse and how political speeches and texts can 

be analyzed. 

Political discourse can generally be defined as the written or spoken language, verbal 

or non-verbal, used in politics to affect the attitudes and opinions of a certain 

audience. It is distinguished from other types of discourse because it is directive to a 

certain group, functional, well-organized and rich in figurative language, i.e. 

metaphors and similes. 

Political discourse plays an essential role in shaping people's thoughts and attitudes. 

Politicians normally function their rhetorical skills in order to change and control 

people's thoughts and attitudes. To be a successful politician, one should be an 

eloquent orator in order to steer the receivers' emotions, attentions and minds. Politics 

can be viewed as "a struggle between those who seek to assert and maintain their 

power and those who seek to resist it" (Chilton, 2004, p. 3). Therefore, there is a 

strong relationship between language and political activity (Chilton, 2004).  

Political discourse is "a complex form of social activity" (Chilton and Schaffner, 

1997, p. 207). Political discourse is so common in the world in general and in the 

Middle East in particular because it is a conflict area that witnessed the Arab Spring 

movement that has reshaped different political regimes in the Arab world. Therefore, 

studying political discourse at this critical moment has been crucial because it 

contributes to better understanding of the current political situation in the Middle 

East. 

Political Discourse Analysis focuses on the analysis of political discourse. In the light 

of contemporary approaches to CDA, critical-political discourse analysis deals 

specifically with the reproduction of political power, power abuse or domination 

through political discourse. Such an analysis would deal with the discursive 

conditions and consequences of social and political inequality that result from such 

domination. In addition, political discourse is not a genre, but a class of genres 

defined by a social domain, namely that of politics. Therefore, parliamentary debates, 

party programmes and speeches by politicians are among the genres that belong to the 

domain of politics (van Dijk, 1998). 
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3. Review of Related Literature 

A number of studies investigating the political speeches of Arab presidents using 

CDA tenets and tools were recently carried out. 

El Mustapha Lahlali (2012) examines the ideological function of lexical repetition in 

Hassan Nasrallah's speeches. The author argues that little or no focus has been placed 

on the relationship between repetition and ideology. The findings of the study have 

shown that repetition has been deliberately used to reinforce Nasrallah's different 

political strategies which have been devised to address various Lebanese groups and 

that the prevalence of lexical repetition has been deliberately employed in Nasrallah's 

speeches to promote his ideological and political stance.  

Ahmad Al-Harahsheh (2013) focuses on employing CDA in studying Arabic political 

discourse in general and the translatability of figures of speech of Khalid Mashaal's 

political speeches in particular. Three of Mashaal's political speeches were translated 

into English. CDA was used as a theoretical framework to analyze these speeches. 

This paper has given support to the notion that linguistic theory and CDA are useful 

in studying the translation of political discourse. The findings of this study have 

shown that these speeches are full of figures of speech and the translatability of these 

figures of speech into English is problematic because the translated version lost the 

flavor of emotiveness that the original text had. The researcher has suggested some 

strategies for translators to overcome these obstacles in translation. 

Abu Hattab (2013) investigates the changing identities of four Arab Spring presidents: 

Zain Al-Abedeen, Mubarak, Saleh and Qathafi. The study is tracing how different 

identities of these leaders were established and is, furthermore, analyzing the 

linguistic resources utilized to establish them. The findings of the study have revealed 

that there was a drastic change from semi-god leaders to those ones who were dying 

to regain public support. The change was mainly reflected through the use of personal 

pronouns, lexical repetition and in addition, the use of colloquial Arabic.   

The aim of a study conducted by Fawwaz Al-Haq and Nazek Al-Sleibi (2015) was to 

determine the main linguistic strategies that King Abdullah II uses in his speeches. 

The researchers selected three speeches to be the data of the study. A two-level 

analysis was conducted in an integrated manner. At the first level, the three speeches 

were investigated applying the main principles of Critical Discourse Analysis (CDA) 

which are the description of the text, discourse-as-discursive practice and discourse-

as-social practice. At the second level, in order to determine how King Abdullah II 

frames the core issue in his speeches, four persuasive strategies were employed: 

creativity, reference, circumlocution and intertextuality. The findings of the study 

have shown that King Abdullah II employs these strategies competently to deliver his 

messages. The researchers have recommended applying other strategies of political 

discourse analysis to King Abdullah's speeches: indirectness, euphemism, disclaimers, 

etc. 
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Al Majali (2015) explores the linguistic features of the political speeches of the ousted 

Arab presidents during the Arab Spring Revolution. The sample of the study is 

composed of seven speeches delivered by the Tunisian president Zain Al-Abedeen 

Bin Ali, the Egyptian president Hosni Mubarak and the Libyan president Muammer 

Al-Gaddafi during the period from December 2010 to December 2012. The analysis 

of the obtained data is conducted using Halliday and Hassan's (1976) framework of 

cohesion. The results of the study have shown that these political speeches which 

were delivered during the Arab Spring Revolution have their distinctive features 

which are different from the usual speeches of these presidents during normal 

circumstances. Lexical features such as repetition, synonymy and hyponymy are 

widely used in these speeches to achieve different political ideologies and strategies. 

4. Statement of the Problem 

Through surveying the related literature, it has been evident that there is no single 

study that has conducted the task of analyzing the speeches delivered by President El-

Sisi by adopting the main principles of CDA and examining the linguistic aspects 

employed by the President to get his audience believe in his ideas. In general, the 

main problem of this study is to analyze one of the speeches delivered by President 

El-Sisi in terms of the main tenets of CDA, taking into consideration that these 

speeches have not received any linguistic attention. 

This study investigates the political speech of the Egyptian President on a very 

significant occasion. The study is the first of its kind since it is an attempt to explore 

the salient linguistic features of the speech and the main ideologies and strategies used 

to achieve his long-standing political goals. 

5. Research Objectives  

The research attempts to reveal the main intended ideologies which exist in the speech 

under investigation. Furthermore, this research highlights the stylistic techniques 

employed by the Egyptian President in one of his formal speeches. Therefore, the 

current work has the following objectives: 

 

1. Revealing the main intended ideologies found in the speech 

2. Analyzing the critical linguistic aspects of the speech delivered by the 

President within the main tenets and principles of CDA in order to show how 

the President wants to get the addressees to believe in his ideas 

 

The study purports to answer the following questions: 

 

1. What are the key intended ideologies involved and enhanced in El-Sisi's 

speech? 

2. What are the strategies and the distinctive linguistic features adopted by the 

speaker to convince his audience to believe in his ideas? 
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6. Methodology  

In this study the methodological framework was based upon CDA as conceived by 

one of its most outstanding theoreticians Norman Fairclough (1992, 1995, 2001, 

2003). The researcher drew upon the multidimensional model of analyzing discourse 

developed by Fairclough (1992).  Fairclough explains that discourse can be seen as i) 

a language text, i.e. spoken or written, ii) discourse practices (text production and text 

consumption), iii) socio-cultural practices. Fairclough (1999) develops the following 

method of discourse analysis which includes: a) linguistic description of the language 

text, b) interpretation of the relationship between discursive processes and the text, 

and c) explanation of the relationship between the discursive processes and social 

processes.  

Procedures of analyzing the data were as follows: first, the speech in its original 

Arabic version as well as its translated English version was downloaded from the 

internet. Second, the speech was analyzed in the light of Fairclough's model. There 

was an attempt to link linguistic practices with socio-cultural practices. Both macro 

and microanalysis were conducted. The political speech under investigation was then 

analyzed in terms of semantic macro structures (topics) and local semantics (local 

meanings). While the first level portrayed the main topics that resided in the speech, 

the second level tackled the major critical linguistic aspects of the speech: 

intertextuality of text, religious expressions, figures of speech (metaphor, simile, 

personification and dysphemism), repetition, synonymy and collocation.  

7. Analysis and Discussion 

7.1 Social and discursive practices 

The analysis of a discursive event as social practice refers to several levels of social 

organization, i.e., "the context of situation, the institutional context and the wider 

social context" (Fairclough, 1992, p. 134). Interdiscursivity is a key concept in 

analyzing a text because it emphasizes a historical view of texts as transforming the 

past, e.g. prior texts, into the present. Therefore, it is important to give a historical 

background about the situation in Egypt during this significant event. 

Encouraged by the protests that overthrew the president of Tunisia, Egyptians 

launched huge anti-government demonstrations in January 2011. These eventually 

ended President Mubarak's long rule. Following a rule of military rule, the first 

presidential elections were won by the candidate of Islamist Muslim Brotherhood, 

Mohammed Morsi, in 2012. However, growing dismay at the government's actions 

among many Egyptians - primarily secularists, liberals and Coptic Christians – boiled 

over in another wave of protests. Siding with the demonstrators, the military ousted 

President Morsi. The new authorities outlawed the Brotherhood and started drafting a 

new constitution. The army chief, Abdel Fattah El-Sisi, won the presidency in May 

2014 elections.  
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“By restoring political stability and security in Egypt, Sisi has performed economic 

miracles in no time,” said Salwa al-Antary, an economic analyst and the former head 

of the research department at the National Bank of Egypt. Sisi “introduced many 

reforms that helped the economy reach spectacular numbers that haven’t been seen 

since the beginning of the political crisis in 2011,” Antary said. She added that by 

setting deadlines for various projects, Sisi had helped ensure concrete economic 

advances. Egypt also raised taxes and slashed energy subsidies that have long 

weighed on state finances. Ambitious projects have been announced, including an 

$8.5 billion plan to upgrade the Suez Canal, a symbol of national pride. Analysts 

asserted that the assistance of influential business figures has played a key role in the 

recovery. 

In August 2014, President El-Sisi initiated a new Suez Canal which would double the 

capacity of the existing canal from 49 to 97 ships a day. The project was expected to 

cost around 60 billion Egyptian pound and would be fast-tracked over a year. El-Sisi 

insisted that funding should come from Egyptian sources only. El-Sisi also introduced 

the Sue Canal Development Project which would involve the development of five 

new seaports in the three provinces surrounding the canal, a new industrial zone west 

of the Gulf of Suez, economic zones around the waterway, seven new tunnels 

between Sinai and the Egyptian homeland, building a new Ismailia city, huge fish 

farms and a technology valley within Ismailia. 

As for the discursive practice, the speaker produces the political speech under 

investigation in real time in front of his audience. The speaker delivered his speech on 

August 6
th

 At the inauguration, El-Sisi welcomed foreign leaders aboard a historic 

yacht as helicopters and fighter jets flew by. At the inauguration ceremony in the 

town of Ismailia, the president appeared in military uniform and sunglasses aboard El-

Mahrousa – the yacht that was the first vessel to pass through the canal when it was 

built in 1869. El-Sisi welcomed foreign guests including the French President 

Francois Hollande and the Russian Prime Minister Dmitry Medvedev. Fighter jets and 

helicopters flew above the ceremony. In Cairo streets, banners described the expanded 

canal as Egypt's "gift to the world". Pro-government media have hailed the expansion 

of the canal as a national triumph and as a turning point after years of instability.  

The Egyptian government hopes the revenues will revive the economy- but analysts 

have questioned the projections. They have pointed out that the volume of world trade 

has not been growing at the pace needed to deliver the sums Egypt hopes to collect. 

Egyptians were divided over the project with many asking whether the $8.2bn spent 

on the expansion could have been better deployed on improving infrastructure and 

public services. 

However, many analysts doubted if the new venture would deliver the anticipated 

benefits. Ahmed Kamaly, an economist at the American University in Cairo, told 

Reuter news agency that the Egyptian projections were "wishful thinking". He added 

that the immediate benefits from the expansion were likely to be political than 

economic, uniting people "around a national project". 
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7.2 Linguistic practices 

A two-level analysis of the political speech under investigation in this study was 

conducted in an integrated manner: macro analysis in terms of topics and micro 

analysis in terms of the salient linguistic features of the political speech. The analysis 

examined the structure, the substance as well as the language of the speech. This 

section presents the major findings of the study in each of these levels. 

7.2.1 Ideological Analysis: Semantic macrostructures 

Through this political speech, a number of important messages were sent to Egyptians 

and to the whole world. These are outlined as follows: 

Table 1. Macrostructures in El-Sisi's political speech 

1. Welcoming 

2. Declaration of Strength and Challenging 

3. Thanking 

4. Declaration of Confrontation 

5. Expressing Self-confidence 

6. Announcing the Opening of the New Suez Canal 

 

1. Welcoming 

The first message delivered by the Egyptian President is welcoming the guests who 

came to join the Egyptians in their joy at this great accomplishment: 

 ِظو ثأشمبء أهؽت..  اٌؼوث١خ ِظو عّٙٛه٠خ ٚؽىِٛخ شؼت ثبٍُِ ا١ٌَٛ ثىُ أهؽت أْ ٠َؼلٔٝ (1)

 اٌزبه٠قٟ. ثإٔغبىٖ فوؽزٗ اٌؼظ١ُ شؼجٙب ٠شبهوٛا أْ أهاكٚا ِٓ.  الأٚف١بء. ٚأطللبئٙب اٌّقٍظ١ٓ

 

(1) It is my pleasure to welcome you today in the name of the people and 

government of the Arab Republic of Egypt. I welcome Egypt’s loyal friends, 

who want to join its great people in their joy at this momentous 

accomplishment. 

 

2. Declaration of Strength and Challenging  

This second message which is the declaration of strength and challenging is best 

represented in the following: 

 ٌؾولٙب الأهع ِٓ رّىٓ ٌٛ ِزطوف إه٘بثٟ فىو لأفطو رظل٠ب أّٔٙب ٚشؼجٙب ٌّظو اٌزبه٠ـ ١ٍٚنوو (2)

..  الأعلاء ٚػٍّبئٗ اٌشو٠ف الأى٘و فلاي ِٓ..  اٌَّؾخ الإٍلا١ِخ اٌم١ُ رمل٠ُ فٟ ٍبّ٘ب أّٔٙب وّب.. 

 ٚرظ٠ٛجٗ. اٌل٠ٕٟ اٌقطبة رغل٠ل فٟ ثفبػ١ٍخ ٠َبّْ٘ٛ اٌن٠ٓ

(2) History will judge that Egypt and its people confronted the most dangerous, 

extremist, terrorist thinking, which, had it prevailed, would have set the world 

ablaze. Egypt and its people also contributed by promoting the tolerant values 
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of Islam through Al Azhar and its honorable scholars, who actively 

contributed in renewing the religious discourse and rectifying it. 

 

ِٓ أعً الأَب١ٔخ ٚ اٌز١ّٕخ ٚاٌجٕبء ٌىٓ ١ٌٌ ِٓ أعً اٌشؼت اٌّظوٜ فمؾ ٚ ِظو رملَ ٘ل٠خ ٚ ا١ٌَٛ   (3)

 .ٚ اٌزؼ١ّو

(3) And today Egypt presents its gift to the world for the sake of humanity, 

reconstruction and development. 

 

3. Thanking 

 

The third message, which is expressing gratitude and appreciation to all those who 

contributed to the completion of this great project meeting the deadline set, is 

represented in a number of extracts as follows: 

   أعً ِٓ ٚكِبئُٙ ثأٔفَُٙ عبكٚا اٌن٠ٓ ِظو شٙلاء لأهٚاػ اٌشىو أللَ أْ اٌّمبَ ٘نافٝ  ٠فٛرٕٟ ٌٚٓ  (4)

 أعً ِٓ أ٠ؼب ٌٚىٓ..  ِظو أعً ِٓ فمؾ ١ٌٌ غب١ٌخ رؼؾ١خ للِٛا ٌمل.. اٍزمواهٖ ٌٚزؾم١ك اٌٛؽٓ ٘نا

 .الإَٔب١ٔخ

 

(4) I owe a debt of gratitude to Egypt’s fallen heroes who have made the ultimate 

sacrifice for their homeland in order to establish stability. Their sacrifice is 

not only for Egypt, but for all humanity. 

 

   شووبد ٚرؾبٌف ا٠ٌٌَٛ لٕبح ١ٌٙٚئخ اٌٍَّؾخ ٌٍمٛاد إٌٙل١ٍخ ١ٌٍٙئخ ٚاٌزمل٠و اٌشىو ثٛافو أرملَ وّب  (5)

 .اٌّؾلك رٛل١زٗ فٟ اٌؼظ١ُ اٌّشوٚع ٘نا إٔغبى فٟ ع١ّؼب   ٍبّ٘ٛا اٌن٠ٓ..  اٌّمبٚلاد ٚشووبد اٌزىو٠ه   

 

(5) I would also like to offer my gratitude and appreciation to the Engineering 

Authority of the armed forces, the Suez Canal Authority and the consortium of 

dredging and construction companies, which all contributed to the completion 

of this project by the deadline that was set. 

 

 ػطبء أْ ػٍٝ ا٢فو رٍٛ ٠ِٛب   ثو٘ٓ اٌنٜ..  ثلاكٜ ٌشؼت ٚرمل٠و إػياى هٍبٌخ أٚعٗ أْ ٌٝ ٚاٍّؾٛا (6)

 .أثلا   ٠ٕؼت لا اٌّقٍظ١ٓ أثٕبئٙب ِٓ ِظو

 

(6) Allow me to send a message of appreciation to the people of my country, who 

proved day after day that Egypt will never cease to raise new generations of 

loyal citizens. 

 

 فٝ ٚعٙلٖ ػمٍٗ ثٕزبط ٍبُ٘ ِٓ ٌىً..  ٚاٌزمل٠و اٌشىو ثقبٌض أرٛعٗ أْ اٌّمبَ ٘نا فٝ ٠فٛرٕٝ ٌٚٓ  (7)

 .اٌّجٙو الإٔغبى ٘نا رؾم١ك

(7) I owe my gratitude and appreciation to all those who contributed with their 

creative ideas and hard work to this amazing achievement. 
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4. Declaration of Confrontation 

Another message conveyed by the speech is the declaration of confronting terrorist 

groups. El-Sisi emphasized that the Egyptians were facing terrorism while 

accomplishing this great enterprise: 

 الالزظبكٞ اٌظؼ١ل٠ٓ ػٍٝ طؼجخ ظوٚف فٟ اٌغل٠لح اٌمٕبح ِشوٚع ثإٔغبى اٌّظوٞ اٌشؼت لبَ لل (8)

 الله ثفؼً اٍزطؼٕب إٔٔب إلا.. ٚاٌّظو١٠ٓ ِظو رؾبهة ٚاٌزطوف الإه٘بة لٜٛ وبٔذ ؽ١ش ٚالإِٟٔ،

 اٌؾٍُ. ٚرؾم١ك اٌظوٚف رٍه ػٍٝ اٌزغٍت اٌّظو١٠ٓ ثغٙل صُ ٚعً ػي

 

(8) The Egyptian people completed the New Suez Canal under the most difficult 

circumstances economically and in terms of security. The powers of terrorism 

and extremism were at war with Egypt and the Egyptians. Yet we were able 

with God’s blessing and with the efforts of the Egyptian people to triumph and 

realize our dream. 

 

5. Emphasizing Self-confidence 

Another message delivered by El-Sisi is emphasizing self-confidence. The 

inauguration of the New Suez Canal has given confidence to the Egyptian people and 

has demonstrated to the whole world that the Egyptians are capable of accomplishing. 

He asserts that this project is the first in a number of projects. This message is clearly 

reflected in several extracts: 

  اٌّظو١٠ٓ ِٕؾذ أ٠ؼب ٌٚىٕٙب..  ٘بئلا   ٕ٘ل١ٍب   إٔغبىا   وٛٔٙب فٟ فمؾ رىّٓ لا اٌغل٠لح اٌمٕبح ػظّخ إْ  (9)

 ؽ٠ًٛ ؽو٠ك ػٍٝ ٚاؽلح فطٛح اٌغل٠لح فبٌمٕبح..  ٚالإٔغبى اٌؼًّ ػٍٝ للهرُٙ أعّغ ٌٍؼبٌُ ٚأولد اٌضمخ

 .ٚؽّٛؽبرُٙ آِبٌُٙ ٌزؾم١ك اٌّظو٠ْٛ ثلأٖ

 

(9) The splendor of this new canal not only represents a formidable feat of 

engineering, but has also given the Egyptian people confidence and 

demonstrated to the entire world what they are capable of accomplishing. The 

new canal is one step on a long road the Egyptian people have embarked on to 

realize their aspirations and ambitions. 

 

 اٌشبة فشؼجٙب..  ونٌه رىْٛ أْ ٠ظؼ ٚلا..  اٌٛاؽل اٌّشوٚع ثٍل ١ٌَذ ِظو أْ ٌىُ ٚأؤول (10)

 اٌغل٠لح لٕبرٕب افززبػ ِٚب.. ٚالإٔغـــبى الإثـــلاع ػٍــٝ لـــبكه أ٠ؼـــب فإٔٗ اٌؼًّ إٌٝ ؽبعخ فٟ ٘ٛ وّب

 .. ػل٠لح ٚؽ١ٕخ ٌّشوٚػبد أطلالب إلا ا١ٌَٛ

 

(10) Let me make clear that Egypt is not and will never be a one-project 

nation. As our young population seeks work, it is also capable of creativity 

and accomplishment. The inauguration of the new canal today is just the first 

in a number of national projects. 

 

..  ١ٔٛ٠ٛ ِٓ ٚاٌضلاص١ٓ ٠ٕب٠و ِٓ ٚاٌؼشو٠ٓ اٌقبٌِ صٛهرٟ ِغ إهاكرٙب اٍزؼبكد اٌزٟ ِظو إْ (11)

 رو٠ل ِب وً ػوفذ فإٔٙب.. رو٠ل ِب وً إٌٝ ثؼل رظً ٌُ وبٔذ ٚإْ..  كهثٙب ٚأٔبهد .. ٍج١ٍٙب افزبهد لل
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 ٟ٘ فمؾ اٌؾوح اٌشؼٛة فإْ..  اٌؾٍُ ػٍٝ لبكهح اٌشؼٛة وبٔذ ٚإما.. ٌزؾم١مٗ ؽو٠مٙب فٟ ٚرّؼٟ

 .الإٔغبى ػٍٝ اٌمبكهح

 

(11) Egypt, which has restored its will with the January 25 and June 30 

revolutions, has chosen its path and illuminated its way forward. Although it 

has not yet accomplished all it has set out to do, it knows what it wants and is 

moving forward to realize it. If peoples have the ability to dream, then only 

free people have the ability to achieve. 

 

6. Announcing the Opening of the New Suez Canal 

 

Finally, El-Sisi announced the official opening of the New Suez Canal: 

 

   عّٙٛه٠خ هئ١ٌ ا١ٌََٝ اٌفزبػ ػجل ٔؾٓ ٔأمْ..  الله ثووخ ػٍٝ..  اٌوؽ١ُ اٌوؽّٓ الله ثَُ (12)

 اٌغل٠ـــلح. ا٠ٌَٛـٌ لٕـبح رشــغ١ً ثجلء..  اٌؼوث١خ ِظـو            

 

(12) By the blessings of God, I, Abdel Fattah El Sisi, the President of the 

Arab Republic of Egypt, officially open the New Suez Canal. 

 

Information emphasized as the most important in the speech is expressed in topics or 

semantic macrostructures and many of them are worded with a view to positively 

representing the speaker and negatively the opponent. In these macrostructures we can 

find ideological perspectives which shape the coherence of the speech. Whereas 

cohesion refers to the overt semantic relations in a text, coherence refers to semantic 

and pragmatic relations between parts of a text which can be interpretable against the 

background of specific world knowledge. 

7.2.2 Local Semantics (local meanings): Strategies and linguistic 

features 

 

Most ideological beliefs can usually be found in local meanings since they are under 

the control of the speaker who chooses what propositions and lexical content will be 

presented to the audience. The positive self-representation and negative other-

representation are achieved mostly through lexicalization. 

This section tackles the critical linguistic part of the study. Analyzing El-Sisi's speech, 

the most distinguished features can be shown in intertextuality of text, religious 

expressions, figures of speech, repetition, synonymy and collocation. 

7.2.2.1 Intertextuality of Text  

Intertextuality is one of the important political communicative strategies. It involves 

borrowing from previous texts in creating a new one. Intertextuality is a very 

persuasive strategy to get the listeners consider what the speaker says. 
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El-Sisi's use of intertexuality can be recognized as a purposeful use. This claim would 

be validated through the following direct borrowing used by El-Sisi in his speech: 

 كل رغن ًطوئي أى لٌب" لبئلا   ٠ظفٙب ؽّلاْ عّبي اٌلوزٛه اٌىج١و ِظو ِفىو ٘ٛ فٙب (13)

 فٖ كبى هوب أكثز ّهشزق ثل..  هعوْى ُْ كوب ّث٘ك السْٗس لٌبح هسزمجل ىأ ّالعمجبد الزذذٗبد

 ّثبلزخط٘ػ ّثبلإصزار ثبل٘مظخ للخطز ًزصذٓ ّأى..  ثبلزذذٕ ًمجل أى ثشزغ فمػ هعٔ ّلذ إٔ

 "الذبسن الذبسم ثبلعول ثن الذؤّة

 

(13) Egypt’s great thinker Gamal Hemdan once said of it: “We can rest 

assured that, despite all challenges and impediments, the future of the Suez 

Canal will be secure and guaranteed. Its future is even brighter than before, 

provided we accept any challenge and address any danger with vigilance, 

determination, diligent planning and hard, persistent work” 

El-Sisi borrows an extract from the Egyptian great thinker Gamal Hemdan in order to 

emphasize the idea that the future of the Suez Canal is bright and secure provided that 

we accept challenges and confront dangers with determination, planning and hard, 

persistent efforts. He resorts to intertextuality as a tool for persuasion. 

7.2.2.2 Religious expressions 

The speaker has used a religious lexical register in his speech. Following are some of 

the religious expressions employed by the Egyptian President in his speech: 

 

 .اٌؾٍُ ٚرؾم١ك اٌظوٚف رٍه ػٍٝ اٌزغٍت اٌّظو١٠ٓ ثغٙل صُ ّجل عش الله ثفعل اسزطعٌب (14)

 

(14) Yet we were able with God’s blessing and with the efforts of the  

            Egyptian people to triumph and realize our dream. 

        .واٌىج١ اٌؾٍُ ٘نا لإٔغبى ع١ّؼب   ٚفمٕب أْ ّجل عش الله أشكز (15)

(15)           thanking God Almighty for helping us realize this ambitious dream       

             عّٙٛه٠خ هئ١ٌ ا١ٌََٝ اٌفزبػ ػجل ٔؾٓ ٔأمْ..  الله ثزكخ علٔ..  الزد٘ن الزدوي الله ثسن (16)

 اٌغل٠ـــلح ا٠ٌَٛـٌ لٕـبح رشــغ١ً ثجلء..  اٌؼوث١خ ِظـو            

 

      (16)         "In the name of God, the Most Gracious, the Most Merciful”. "By              

           the blessings of God, I, Abdel Fattah El Sisi, the President of the Arab  

          Republic of Egypt, officially open the New Suez Canal” 

 

El-Sisi is thanking God for helping the Egyptians to realize this ambitious dream. 

Furthermore, it is by the blessings of God that he announces the official opening of 

the New Suez Canal. 

 

7.2.2.3 Figures of speech 
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Any critical linguistic study on political discourse always takes figures of speech; e.g. 

simile, metaphor, etc into account since these add flavor to the political speech. 

Figures of speech involve the employment of words out of their usual use or their 

literal meaning in order to add beauty and emotion to the text. The use of figures of 

speech reflects the speaker's ability to produce an emotive and effective speech that 

will affect the audience's thoughts and attitudes towards the points raised in the 

speech (Al-Hamad & Al-Shunnaq, 2011).  

Every language has its own figures of speech because every language has different 

linguistic and cultural properties. Because Arabic language is full of figurative 

expressions, Arab politicians rely heavily on the use of these figurative expressions to 

deliver a successful speech (Al-Hamad & Al-Shunnaq, 2011). This study focuses on 

four figures of speech: simile, metaphor, personification and dysphemism. 

7.2.2.3.1 Simile 

A simile is a figure of speech that involves an implicit comparison between unlike 

things. A simile can be defined as "an explicit comparison between things that are 

essentially different yet have something in common" (Lucas , 1992, p. 223). It always 

contains the words 'like' and 'as'. A simile or metaphor has three parts: the topic, the 

image itself (the representative figure) and the point of similarity and comparison (the 

actual meaning of simile or metaphor in the passage). The following are some 

examples quoted from El-Sisi's speech: 

 ٚاؽلح ػٍٝ ؽو٠ك ؽ٠ًٛ فبلمٌبح الجذٗذح خطْح (17)

  

(17) The new canal is one step on a long road  

 

      رض هصز الط٘جخ كأخلاق أُلِب العظ٘وخ فٔ شوْخِب كبلأُزاهبد الجبل٘خ أثذا كٌ٘لِب ٓ أِ(18)            

 الخبلذ                  

 

(18) from the land of Egypt which is as generous as its people, as glorious  

           as the great pyramids, as everlasting as the eternal River Nile 

 

 

 لأطلاق اشؼبع ِظو اٌضمبفٝ ٚ اٌؾؼبهٜ ٌٍّٕطمخ ٚ اٌؼبٌُ  لٌبح السْٗس هذْراو١ف وبٔذ          (19)

 ثأٍوٖ                

   

(19) the Suez Canal was the springboard from which Egypt’s cultural and              

            civilizational influence radiated throughout the region and the world             

              beyond,       

 

In examples (17) and (19), El-Sisi uses similes to glorify the role of the new Suez 

Canal. It is being described as one step on a long road of achievements to be 



17 
 

accomplished in the future and as having always been the springboard from which 

Egypt's cultural and civilizational influence radiated throughout the region and the 

whole world. In example (18), the similes are used to praise Egypt: the land of Egypt 

is described as being generous like the Egyptians, as glorious like the great pyramids 

and as everlasting like the eternal River Nile. 

7.2.2.3.2 Metaphor 

Linguists state that a metaphor involves a semantic mapping from one conceptual 

domain to another, often using anomalous or deviant language (Crystal, 1994). In 

employing metaphors, political actors use a word or phrase to establish a comparison 

between one idea and another. The employment of metaphors in political discourse is 

intentional and functional to draw the attention of the audience and to gain their 

sympathy and emotions towards what is being said. The following are some examples 

quoted from El-Sisi's speech: 

 هصز ّ الوصزٗ٘يلْٓ الارُبة ّ الزطزف رذبرة    ((20

       (20)     The powers of terrorism and extremism were at war with Egypt and the  

                   Egyptians. 

 

 ث١ٓ اٌشؼٛة لٌبح رْاصل دعبرٓٚ ذٓ للعبلن شزٗبًب اظبف٘ب للزخبءًِ             (21)

        (21)      We are providing the world an additional artery for prosperity and a  

                     channel for connecting civilizations 
 

 فٝ ١ِبٖ ٘نٖ اٌمٕبح ّالعب جذٗذا ٗجزٓ هزذفمب                   (22)

        (22)       a new reality is now flowing through the water 

It can be noted that El-Sisi has created new metaphors. These metaphors are 

innovative and highly emotive. In example (21), there is a reference to terrorism and 

extremism as powers which fight Egypt and the Egyptians. In examples (21) and (22), 

the use of metaphors enlivens the role played by the Suez Canal: it is an additional 

artery, a channel for connecting civilizations and a new reality. 

7.2.2.3.3 Personification 

Personification is a figure of speech in which the characteristics of humans are 

attributed to animals or inanimate objects. Personification is used in political 

discourse to give a lively image as well as an expressive and emotive meaning (Al-

Hammad & Al-Shunnaq, 2011). Following are examples quoted from the speech 

under investigation: 

 اٌٝ اٌؼبٌُ ُذٗزِبا١ٌَٛ  هصز رمذمٚ٘ب ٘ٝ              (23)

(23)       And today Egypt presents its gift to the world            
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                       أّٔٙب رظل٠ب لأفطو فىو اه٘بثٝ ِزطوف ٌٛ رّىٓ ِٓ  س٘ذكز الزبرٗخ لوصز ّ شعجِبٚ              (24) 

 الأهع ٌؾولٙب                    

 

confronted the most  History will judge that Egypt and its people       (24)            

                         dangerous, extremist, terrorist thinking, which, had it prevailed,  

                         would have set the world ablaze. 

 

 ًجط هصزلٕبح ا٠ٌٌَٛ عيءا ِٓ      (25)       
 

.heart of EgyptThe Suez Canal has always been at the very      (25)              

 

 ػٍٝ  أراد أى ٗفزضٌّظو ٚ شؼجٙب ٚ  راح ٗعوز الشز ّ السْءٚ  ارُبة أعؤ فمذ صْاثَ             (26)

 اٌؾؼبهح اٌّظو١٠ٓ أفىبهٖ اٌّزقٍفخ ػٓ هوت                   

 

the people means, blind, mindless terrorism, which harbors evil     (26)             

regressive ideas on them. wants to imposeand  harmof Egypt                         

 

 ٌلأَب١ٔخ ثأٍو٘ب لزبرٗخ ٗزّٓاْ ا      (27)       
 

that History will judge    (27)             

 ػٍٝ عغواف١ب اٌٛعٛك ٚ فو٠طخ اٌجشو٠خ المٌبح الزٔ ّظعذ ثصوبرِب٘نٖ       (28)   

on the map of humanity the canal which has left its mark    (28)             

 

                   ِغ صٛهرٝ اٌقبٌِ ٚ اٌؼشو٠ٓ ِٓ ٠ٕب٠و ٚ اٌضلاص١ٓ ِٓ ١ٔٛ٠ٛ.. لل  هصز الزٔ اسزعبدد ارادرِب           (29)

 ٚ  عزفذ كل هب رزٗذفبٔٙب  الٔ كل هب رزٗذثؼل  لن رصلٚ اْ وبٔذ  أًبرد درثِبٚ  اخزبرد سج٘لِب                 

 ٌزؾم١مٗ روعٔ فٔ غزٗمِب                 

  with the January 25 and June  which has restored its willEgypt,     (29)            

       illuminated its wayand  has chosen its path30 revolutions,                        

 it has not yet accomplished all it has set out to. Although forward                      

  to realize it. is moving forwardand  it knows what it wants, do                      

 

In examples (23), (25) and (29), the Egyptian President personifies Egypt as a human 

who presents her gift to the world, who has restored her will after two revolutions, 

who has chosen her path, who knows what she wants and is moving forward to 

achieve it. Again, in example (28), the speaker personifies the Suez Canal as a human 

who has left his mark on the world map. The purpose behind this personification is to 

highlight the role of Egypt and the role of the Suez Canal. In examples (24) and (27), 

he personifies history as a man who can judge that Egypt has confronted blind and 
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mindless terrorism. In example (26), El-Sisi personifies terrorism as a man who is 

blind and mindless and who imposes his regressive ideas on the Egyptians. 

 

7.2.2.3.4 Dysphemism 

Dysphemism means saying something in a direct way which may negatively affect the 

other participant. Burridge and Allan (2001) define dysphemism as "an expression 

with connotations that are offensive about the denotatum or to the audience, or both, 

and it is substituted for a neutral or euphemistic expression for just that reason." In his 

speech, El-Sisi employs strong dysphemism expressions in order to arouse the 

emotiveness of his audience. We can consider the following examples: 

                            (30)    ١ٍٚنوو اٌزبه٠ـ ٌّظو ٚشؼجٙب أّٔٙب رظل٠ب لأخطز فكز إرُبثٖ هزطزف لْ روكي هي الأرض لذزلِب.

              (30)  History will judge that Egypt and its people confronted the most                       

                      dangerous, extremist, terrorist thinking, which, had it prevailed, would  

                      have set the world ablaze. 

 

  اٌظؼ١ل٠ٓ ػٍٝ طؼجخ ظوٚف فٟ اٌغل٠لح اٌمٕبح ِشوٚع ثإٔغبى اٌّظوٞ اٌشؼت لبَ ٌمل       (31)    

 .ٚاٌّظو١٠ٓ ِظو رؾبهة ٚاٌزطوف الإه٘بة لٜٛ وبٔذ ؽ١ش ٚالإِٟٔ، الالزظبكٞ                 

 

              (31)  The Egyptian people completed the New Suez Canal under the most  

                       difficult circumstances economically and in terms of security. The  

                       powers of terrorism and extremism were at war with Egypt and the  

                      Egyptians. 

 

  رَؼٝ اٌزٝ..  اٌّظو٠خ اٌظفٛف ؽ١ٍؼخ فٝ اٌّل١ٔخ ٚاٌشوؽخ اٌٍَّؾخ اٌمٛاد هعبي وبْ ٌٚمل             (32)

  لوصز ّالسْء الشز ٗعوز ّراح..  صْاثَ فمذ..  أعؤ إرُبةِٛاعٙخ  فٝ ٚإفلاص ثلأة                   

  إهاكرُٙ فىبٔذ الذعبرح ركت عي الوزخلفخ أفكبرٍ الوصزٗ٘ي علٔ ٗفزض أى ّأراد..  ّشعجِب                   

 ٚػٕفٗ ؽملٖ ِٓ ألٜٛ ٚكؽوٖ ٘ي٠ّزٗ ػٍٝ ٚللهرُٙ                   

              (32)   The men of the armed forces and police have been serving faithfully  

                        and  diligently on Egypt’s front line in a confrontation with blind,  

                        mindless terrorism, which harbors evil, means the people of Egypt  

                        harm and wants to impose regressive ideas on them. However, the  

                        will and  determination of the Egyptian people to defeat and eradicate  

                       the terrorists has proved stronger than their violence and malice. 

 

A quick glimpse at the above mentioned examples (30 – 32), we can see how El-Sisi 

employs powerful and straightforward dysphemism expressions to amplify the 

meanings of these expressions and to arouse the emotions of his audience. His speech 

style is critical because he believes that the Egyptians have been suffering from blind 
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terrorism and extremism which was at war with Egypt and the Egyptians and which 

wanted to impose regressive ideas on them.  

 

7.2.2.4 Repetition 

Al-Jubouri (1984) who examines the function of repetition in Arabic argumentative 

discourse observes that repetition may fall under one of three levels: the 

morphological level, the word level and the chunk level.  

Regarding repetition at the morphological level, he claims that repetitive forms are 

formed either on the same morphological root or on the same morphological pattern 

which create two different types of morphological pattern: root repetition and pattern 

repetition.  

Johnstone (1991) claims that verbal and nominal roots in Arabic language are ordered 

sets of three consonants ( ي –ع  –ف  ) and each root has a general meaning that 

dominate the meaning of all forms in which it is realized. In general, morphological 

repetition of roots is created by the multiple use of the same root within a single 

clause. The following is an example: 

  ٠ٚلا ّادذا طفب ٚٚلٛفُٙ ّادذح وىزٍخ ٚؽلرُٙ فٟ ٠ىّٓ ٚلٛرُٙ اٌّظو١٠ٓ ػظّخ ٍو إْ                 (33)

  اٌشؼت ّدذح ػٓ كائّب ١ٌؼجوا ِؼب   اٌجبثب ٚللاٍخ الأوجو الاِبَ فؼ١ٍخ ٔوٜ ٔؾٓ ٚ٘ب ّادذح                       

 اٌّظوٞ                       

           (33)       The secret to the greatness of the Egyptian people and to their strength  

                         lies in the fact that they are united as one entity, standing together  

                         hand in hand. And so we see the Grand Imam and the Pope standing  

                         together to express the everlasting unity of the Egyptian people. 

 

In this extract, root repetition is created by the re-occurrence of the tri-lateral root  

( )ٚؽل .  In extract (33) the word  ٚاؽل  is repeated four times in emphasize the unity of 

the Egyptians. 

 

The following is an example of pattern repetition: 

 

  فٟ العجمزٗخ..  وبلأ٘واِبد شّٛفٙب فٟ العظ٘وخ..  أٍ٘ٙب وأفلاق الط٘جخ ِظو أهع ِٓ        (34)       

 اٌقبٌل و١ٍٕٙب أثلا الجبل٘خ.. اٌيِبْ ِو ػٍٝ ِٛلؼٙب                      

 

          (34)    From the precious land of Sinai, the meeting point of East and West,        

                     from the land of Egypt which is as generous as its people, as glorious as 

                    the great pyramids, as everlasting as the eternal River Nile, and as           

                    incomparable as it is timeless  

Morphological parallelism occurs through the use of the overt feminine indicator (ح ) 

in four adjectives.  
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Word level repetition is classified by Al-Jubouri as the use of what he calls "word 

strings". He observes that word repetition in Arabic language is not merely an 

ornamental device, but it has a crucial rhetorical function. According to Al-Khafaji 

(2005), repetition "can have didactic, playful, emotional, artistic, textual and 

rhetorical functions". The following extracts from El-Sisi's speech illustrate this point. 

In the following extract, the phrase  رؾ١ب ِظو has been repeated three times.  

    

 

 ٌٍَلاَ اٌّؾجخ اٌؼبٌُ شؼٛة رذ٘بٚ(35)              

 

                      ٚرذ٘ب ِجبكئ الإَٔب١ٔخ ٚل١ُ اٌزَبِؼ ٚاٌزؼب٠ش اٌّشزون

 

              (35)     Long Live the peace-loving nations around the globe 

 
                         Long Live the principles of humanity and the values of tolerance and                            

                        co-existence 

 

The message the speaker intends to convey here is spreading the principles of 

humanity and the values of tolerance and co-existence. 

 

Word strings in this political speech are ideologically employed to reinforce and 

achieve certain political strategies. 

 

Chunk repetition is defined by Al-Jobouri as parallelism construction. He divides 

parallelism which involves resemblance in grammatical structures and word order into 

two types: complete parallelism and incomplete parallelism. Al-Jobouri's 

classification can be illustrated in the following two examples: 

 

        هصز رذ٘ب..  هصز رذ٘ب..  هصز رذ٘ب     (36)             

 

             (36)    Long Live Egypt ..Long Live Egypt..Long Live Egypt 

 

                         فٝ لزسبُن..  اٌشؼٛة ث١ٓ ؽؼبهٜ رٛاطً ٚلٕبح..  ٌٍوفبء إػبف١ب شو٠بٔب ٌٍؼبٌُ ٔٙلٜ       (37)          

  آِبي رؾم١ك فٝ رشبرنٚ..  ٌٍز١ّٕخ عل٠لح آفبلب رفزخٚ.. اٌل١ٌٚخ اٌّلاؽخ ؽووخ ٚر١ّٕخ ر١َ١و                        

 .. اٌؼظ١ُ ِظو شؼت ٚؽّٛؽبد                        

 

             (37)   We are providing the world an additional artery for prosperity and a                        

                      channel for connecting civilizations. It will facilitate and enhance the  

                      movement of international maritime traffic, broaden the horizons of  

                      growth and enable the realization of the hopes and aspirations of the  

                      great people of Egypt 

 

Complete parallelism which refers to the total correspondence between parallel 

structures is clear in the first example. The three parallel structures share the same 

word order and grammatical structure which includes verb and noun. Partial 
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correspondence between parallel structures in the second example is what Al-Jobouri 

calls incomplete parallelism. It is introduced by the present tense. The other 

constituents in two clauses vary in their syntactic constructions. The first and third 

ones are followed by prepositional phrases and the second one is followed by an 

object. 

El-Sisi's discourse is full of praise for Egypt and the Egyptians. He is glorifying the 

Egyptians. Repetition is used to emphasize his praise. The repetition of some emotive 

words was observed. The following table illustrates the most frequently repetitive 

words in El-Sisi's speech. 

Table 2.  The frequency of repetitive words in El-Sisi's speech 

 

The word in Arabic The translation in 

English 

Frequency 

 Egypt 32 times هصز 

 Egyptian(s) 14 times الوصزٕ / الوصزٗ٘ي

 Canal 17 times لٌبح

 Achievement 14 times اًجبس

 Terrorism 4 times ارُبة

 Thanking 4 times شكز

 

El-Sisi repeats the word هصز  (Egypt) 32 times, الوصزٕ / الوصزٗ٘ي (Egyptian(s)) 14 

times, لٌبح (Canal) 17 times and اًجبس  (achievement) 14 times. We can note that this 

repetition is functional and communicative. He wishes to send a message of praise 

emphasizing the glorious history of Egypt and the capabilities of the Egyptians. 

He also repeats the word  ارُبة (terrorism) 4 times. This repetition is functional and 

ideological because he shows that Egypt has been suffering from black terrorism 

during the various stages of implementing this project. 

El-Sisi also repeats the word شكز (thanking) because he wants to express gratitude for 

all the parties that have taken part in this great project: Egyptians, Armed Forces and 

fallen heroes who sacrificed their lives for the sake of the country. 

7.2.2.5 Synonymy 

Synonymy can be described as words which signify the same meanings. Synonymy 

does not mean identical meaning between two words but the two words can be used in 

different contexts giving a similar meaning (Abed-Raof, 2001). Koch (1983, p. 51- 

52) examines synonymy in terms of what she calls "lexical couplets" where a lexical 

couplet is a structure of the form AxB which meets the following criteria: 

1. x is a coordinating conjunction, usually additive (and), but occasionally 

disjunctive (or) 

2. A and B are synonyms or near-synonyms 
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3. The structure AxB has a single referent; it is used to refer to a single object, 

action, or state, rather than to temporally or logically discrete objects, actions, 

or states  

               ٚاٌزؼؾ١خ اٌفلاء ِؼبٔٝ ٚربه٠قىُ رغبهثىُ ِٓ ّرزعلن سزعٔ..  لبكِخ لأع١بي الأًِ ٌّٕؼ أ٠ؼب ٌٚىٓ    (38)

 . ٚالإ٠ضبه           

    (38)     but will also inspire future generations, who will learn from your  

               experience the meaning of redemption, sacrifice and altruism. 

 

  ثذأة رَؼٝ اٌزٝ..  اٌّظو٠خ اٌظفٛف ؽ١ٍؼخ فٝ اٌّل١ٔخ ٚاٌشوؽخ اٌٍَّؾخ اٌمٛاد هعبي وبْ ٌٚمل       (39)

 أػّٝ إه٘بة ِٛاعٙخ فٝ ّإخلاص              

           (39)       The men of the armed forces and police have been serving faithfully  

                         and diligently on Egypt’s front line in a confrontation with blind,   

                         mindless terrorism  

 

  (40)       ِٛاعٙخ إه٘بة أػّٝ .. فمل طٛاثٗ .. ٚهاػ ٠ؼّو الشز ّالسْء ٌّظو ٚشؼجٙب .. 

             

    (40)        in a confrontation with blind, mindless terrorism, which harbors evil,  

                   means the people of Egypt harm  

 

 (41)    فىبٔذ ارادرِن ّ لذررِن ػٍٝ ُشٗوزَ ّ ددزٍ ألٜٛ ِٓ دمذٍ ّ عٌفَ

           (41)        the will and determination of the Egyptian people to defeat and  

                          eradicate the terrorists has proved stronger than their violence and  

                          malice. 

Synonymy is used to reinforce meaning. In extract (38), there is an emphasis on the 

fact that future generations will learn from the history and experience of the 

Egyptians. In extracts (39) and (40), there is an emphasis on the glorious role of the 

Armed forces and the will and determination of the Egyptians. Furthermore, the use 

of synonyms in extracts 40 and 41 reinforces the attributes of the enemies: evil, harm 

and violence. 

7.2.2.5 Collocation 

Collocation is the use of "a word that is in some way associated with another word in 

the preceding text because it is a direct repetition of it, or is in some sense 

synonymous with it, or tends to occur in the same lexical environment" (Halliday and 

Hasan, 1976). This means that collocation refers to the habitual co-occurrence of 

individual lexical items. The main lexical item in collocation is described as a "nodal 

item" and what collocates with this item is described as "collocational range" (Adel-

Raof, 2001). Following are examples of collocation in the speech under investigation:  

       (42)      أطؾبة الجلالخ ّ الفخبهخ ّ السوْ
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         (42)    Your Majesties, Excellencies and Highnesses 

       

   ػٍٝ للهرٗ فلاٌٗ ِٓ أصجذ اٌنٜ.. اٌزبه٠قٟ ثإٔغبىٖ فوؽزٗ اٌؼظ١ُ شؼجٙب ٠شبهوٛا أْ أهاكٚا ِٓ      (43)

  الأَـــــب١ٔخ ّرخــــــــبء رمـــــــذم أعً ِــــــــٓ اٌَّزمجً إٌٝ ٚاٌؼجٛه..  ثبلزلاه طٕبػخ اٌزبه٠ـ             

  ثأوٍّٙـــب            

          (43)   who want to join its great people in their joy at this momentous 

                    accomplishment, through which they proved their ability to make history 

                    and forge a prosperous future for humanity as a whole. 

 

  أعً ِٓ ٌٚىٓ اٌّظوٞ اٌشؼت أعً ِٓ فمؾ ١ٌٌ..  اٌؼبٌُ إٌٝ ٘ل٠زٙب ا١ٌَٛ رملَ ِظو ٟ٘ ٚ٘ب      (44)

 .. ّالزعو٘ز ّالجٌبء الزٌو٘خٚ الإَٔب١ٔخ            

 

          (44)    And today Egypt presents its gift to the world for the sake of humanity,  

                     reconstruction and development. 

  

  اٌّظو١٠ٓ ِٕؾذ أ٠ؼب ٌٚىٕٙب..  ٘بئلا   ٕ٘ل١ٍب   إٔغبىا   وٛٔٙب فٟ فمؾ رىّٓ لا اٌغل٠لح اٌمٕبح ػظّخ إْ   (45) 

      .. ّالإًجبس العول ػٍٝ للهرُٙ أعّغ ٌٍؼبٌُ ٚأولد اٌضمخ          

 

    (45)    The splendor of this new canal not only represents a formidable feat of  

              engineering, but has also given the Egyptian people confidence and  

              demonstrated to the entire world what they are capable of  

              accomplishing. 

  

 ٚرؾبٌف ا٠ٌٌَٛ لٕبح ١ٌٙٚئخ اٌٍَّؾخ ٌٍمٛاد إٌٙل١ٍخ ١ٌٍٙئخ ّالزمذٗز الشكز ثْافز أرمذم وّب (46)   

 .. اٌّمبٚلاد ٚشووبد اٌزىو٠ه شووبد   

 

    (46)    I would also like to offer my gratitude and appreciation to the  

               Engineering Authority of the armed forces, the Suez Canal Authority  

               and the consortium of dredging and construction companies 

  

 . ثلاكٜ ٌشؼت ّرمذٗز إعشاس هٍبٌخ أٚعٗ أْ ٌٝ ٚاٍّؾٛا     (47)

 

    (47)    Allow me to send a message of appreciation to the people of my country  

 

  ّالزعذ٘خ الفذاء ِؼبٔٝ ٚربه٠قىُ رغبهثىُ ِٓ ٚرزؼٍُ ٍزؼٝ..  لبكِخ لأع١بي الأًِ ٌّٕؼ أ٠ؼب ٌٚىٓ    (48)

 . ٚالإ٠ضبه           

 

    (48)     but will also inspire future generations, who will learn from your  

                experience the meaning of redemption, sacrifice and altruism. 

 

  غ١و اٌّؼللاد ثٙنٖ ٚإٔغبى٘ب..  اٌغل٠لح ا٠ٌٌَٛ لٕبح فٝ اٌجؾو٠خ اٌّلاؽخ ؽووخ إٔطلاق إْ    (49) 

  ِظو رٕشلٖ إَٔب١ٔب ٘لفب ٌٕب ١ٌجوى..  ١ٍب١ٍخ أٚ إلزظبك٠خ أ٘لاف رؾم١ك ٠زقطٝ..  اٌَّجٛلخ       
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 ..  ّالإسزمزار ّالعذالخ الكزاهخ ٌشؼجٙب ٠ؾمك..  اٌَّزمجً       

 

           (49)     The opening of the New Suez Canal to maritime traffic on such an  

                       unprecedented accelerated timetable has an impact that goes beyond  

                       political and economic goals. It underscores the humanitarian  

                       dimension to which the Egypt of the future aspires; one where dignity,  

                       justice and stability are realized. 

The above analysis has shown how repetition, synonymy and collocation, tools for 

lexical cohesion, have been employed to reinforce and support El-Sisi's ideology and 

political strategies. One of these strategies is to express self-confidence and encourage 

hope through the persuasive act of repeating positive phrases which creates a sense of 

hope and patriotism among the audience. Another is the decoration of confrontation 

strategy through which he refers to the threat of terrorism underscoring the 

importance of enemy in order to defeat the enemy. To deliver this strategy, he has 

resorted to the repetition of key concepts and terms that have both emotional and 

persuasive power. 

8.  Conclusion 

The present study has answered its two questions. The first question is: "What are the 

key intended ideologies enhanced and involved in El-Sisi's speech?" The results of the 

first part of our analysis have shown that the key ideological components of the 

speech can be summarized into the following core concepts: 

a) Thanking all those who contributed to the completion of this project: Egypt's 

fallen heroes who sacrificed their souls in order for their homeland to establish 

stability, the Egyptians who proved that Egypt will never cease to raise new 

generations of loyal citizens and authorities like the Engineering Authority and 

the Suez Canal authority, etc. 

b) Declaring strength and confrontation: the New Suez Canal project was 

completed under the most difficult circumstances whether economically or in 

terms of security. Though Egypt and the Egyptians were at war with the 

powers of terrorism and extremism, they were able with God's blessings and 

persistent efforts to realize their dream. 

c) Expressing self-confidence: this project has given the Egyptian people 

confidence and demonstrated to the whole world they are capable of 

accomplishing. It is the first in a number of national projects. Having restored 

its will with the January 25 and June 30 revolutions, Egypt knows now what it 

wants and is moving forward to realize it. 

The overall underlying theme of the speech is emphasizing that the future of the New 

Suez Canal is bright and secure provided that we confront current challenges and 

dangers with determination, planning and hard work. 
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This paper analyzed the ideological component of El-Sisi's political speech. The 

analysis is embedded in Fairclough's notions of ideology residing in text. The 

researcher has attempted to use another concept of Fairclough, namely that "meanings 

are produced through interpretations". In this process the framework of El-Sisi's 

ideological standpoint as present in the speech has been identified. The researcher's 

analysis and interpretation of the ideological aspect of the speech was an attempt to 

link the discourse with the social processes and to decipher the covert ideology of the 

text under investigation. This paper attempted to deconstruct covert ideology which is 

hidden in the text. 
 

The second question is: "What are the distinctive linguistic features and strategies 

adopted by the speaker to convince his audience to believe in his ideas?" The findings 

of the study have shown that the speaker resorts to intertextuality and the use of 

religious expressions and that different linguistic techniques are used by the president 

to deliver his messages and get his audience believe in them. Among these are figures 

of speech, repetition, synonymy and collocation. The results of the keyword analysis 

have shown that the most prominent words employed by El-Sisis are Egypt, 

Egyptians, Canal, achievement, thanking and terrorism. 

 

One can conclude from the above analysis that the language in El-Sisi's speech shapes 

and is shaped by the social, cultural and political factors surrounding him. In this 

paper, I have argued that intertextuality of text, combined with figures of speech, 

repetition, synonymy and collocation have been employed extensively in El-Sis's 

speech not only to elevate the language style, but also to serve various ideological 

purposes. It has been used to reinforce the various strategies and to influence and 

persuade his audience. The use of different discourse registers in El-Sisi's speech, 

combined with extensive use of repetition, shows clearly that language as a means of 

communication can be carefully employed not only to demonstrate the stylistic 

command of the speaker but also to convey his views, manifested in his attempt to 

have a lasting impact on the audience and recipients of his speech. 

While a positive register is adopted when referring to the Egyptians, a repetitive 

negative register is used in addressing their opponents. By attacking the enemy's 

action and labeling it as blind terrorism, the speaker seeks to persuade the audience 

through the paradigm of 'them' against 'us'. This paradigm has been used by different 

political leaders during times of conflict to rally their nations and supporters behind 

them (van Dijk 1991). 

CDA explores the relationship between ideology and language. It provides useful 

approaches for analyzing public speeches. In this study, understanding the social and 

historical factors that led to the text production paved the way for a better 

understanding of the text. The linguistic practice and socio-cultural practice 

interrelatedness as proposed by Fairclough have been shown by the results of the 

analysis. 
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9. Recommendations  

Having studied the speech delivered by the Egyptian president, the researcher 

recommends the following for further research: 

1) Reinvestigating other kinds of texts and speeches in the Arabic language, 

applying principal tenets of Critical Discourse Analysis and Political 

Discourse Analysis. 

2) Reinvestigating other speeches of President El-Sisi, coaching with the Critical 

Discourse Analysis themes. 

3) Conducting a study indicating whether El-Sisi follows the same strategies in 

his other speeches. 

4) Applying other political discourse strategies such as euphemism and rhetoric 

on El-Sisi's speeches 
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APPENDIX A 

Speech by the President of the Arab Republic of Egypt, Abdel Fattah 

El Sisi, at the Inauguration Ceremony of the New Suez Canal, 

Thursday, August 6, 2015 

 

Available at: http://www.alarabyanews.com/18012 

 

 
 .. ٚاٌَّٛ ٚاٌفقبِخ اٌغلاٌخ أطؾبة  

الأػياء ِظو ػ١ٛف..  ٚاٌَبكح ا١ٌَلاد  .. 

 

 اٌّقٍظ١ٓ ِظو ثأشمبء أهؽت..  اٌؼوث١خ ِظو عّٙٛه٠خ ٚؽىِٛخ شؼت ثبٍُِ ا١ٌَٛ ثىُ أهؽت أْ ٠َؼلٔٝ

 للهرٗ فلاٌٗ ِٓ أصجذ اٌنٜ.. اٌزبه٠قٟ ثإٔغبىٖ فوؽزٗ اٌؼظ١ُ شؼجٙب ٠شبهوٛا أْ أهاكٚا ِٓ..  الأٚف١بء ٚأطللبئٙب

ثأوٍّٙـــب الأَـــــب١ٔخ ٚهفــــــــبء رمـــــــلَ أعً ِــــــــٓ اٌَّزمجً إٌٝ ٚاٌؼجٛه..  ثبلزلاه اٌزبه٠ـطٕبػخ  ػٍٝ . 

 

اٌىٍّخ إٌمبء أصٕبء اٌوئ١ٌ ا١ٌَل اهرغٍٙب فموح  

 

 ِٓ اٌؼل٠ل فٟ رلُهً اٌزٟ اٌؼو٠مخ ٚثؾؼبهرٙب ثلاكٖ ثؼظّخ ٠فقو ِظوٞ وّٛاؽٓ إ١ٌىُ أرؾلس أْ ٌٟ اٍّؾٛا

 ٟ٘ ٚ٘ب..  اٌؼظ١ّخ اٌؾؼبهح رٍه أهٍزٙب اٌزٟ اٌم١ُ اٌؼبٌُ شؼٛة ٌزَزٍُٙ اٌؼبٌُ كٚي ثّقزٍف اٌلها١ٍخ إٌّب٘ظ

 ٚاٌجٕبء ٚاٌز١ّٕخ الإَٔب١ٔخ أعً ِٓ ٌٚىٓ اٌّظوٞ اٌشؼت أعً ِٓ فمؾ ١ٌٌ..  اٌؼبٌُ إٌٝ ٘ل٠زٙب ا١ٌَٛ رملَ ِظو

 ػطبؤ٘ب اِزل ٌٚىٓ..  فمؾ اٌغل٠لح اٌمٕبح ٘نٖ اٌّبػ١١ٓ اٌؼب١ِٓ ِلاه ػٍٝ ٌٍؼبٌُ رملَ ٌُ ِظو إْ..  ٚاٌزؼ١ّو

 رّىٓ ٌٛ ِزطوف إه٘بثٟ فىو لأفطو رظل٠ب أّٔٙب ٚشؼجٙب ٌّظو اٌزبه٠ـ ١ٍٚنوو.. ؽ٠ٛ١خ أفوٜ ِغبلاد ١ٌشًّ

 ٚػٍّبئٗ اٌشو٠ف الأى٘و فلاي ِٓ..  اٌَّؾخ الإٍلا١ِخ اٌم١ُ رمل٠ُ فٟ ٍبّ٘ب أّٔٙب وّب..  ٌؾولٙب الأهع ِٓ

ٚرظ٠ٛجٗ اٌل٠ٕٟ اٌقطبة رغل٠ل فٟ ثفبػ١ٍخ ٠َبّْ٘ٛ اٌن٠ٓ..  الأعلاء . 

 

 ٚالإِٟٔ، الالزظبكٞ اٌظؼ١ل٠ٓ ػٍٝ طؼجخ ظوٚف فٟ اٌغل٠لح اٌمٕبح ِشوٚع ثإٔغبى اٌّظوٞ اٌشؼت لبَ ٌمل

 ثغٙل صُ ٚعً ػي الله ثفؼً اٍزطؼٕب إٔٔب إلا.. ٚاٌّظو١٠ٓ ِظو رؾبهة ٚاٌزطوف الإه٘بة لٜٛ وبٔذ ؽ١ش

اٌؾٍُ ٚرؾم١ك اٌظوٚف رٍه ػٍٝ اٌزغٍت اٌّظو١٠ٓ . 

 

 ٚأولد اٌضمخ اٌّظو١٠ٓ ِٕؾذ أ٠ؼب ٌٚىٕٙب..  ٘بئلا   ٕ٘ل١ٍب   إٔغبىا   وٛٔٙب فٟ فمؾ رىّٓ لا اٌغل٠لح اٌمٕبح ػظّخ إْ

 ٌزؾم١ك اٌّظو٠ْٛ ثلأٖ ؽ٠ًٛ ؽو٠ك ػٍٝ ٚاؽلح فطٛح اٌغل٠لح فبٌمٕبح..  ٚالإٔغبى اٌؼًّ ػٍٝ للهرُٙ أعّغ ٌٍؼبٌُ

ٚؽّٛؽبرُٙ آِبٌُٙ . 

 

 ٔوٜ ٔؾٓ ٚ٘ب..  ٚاؽلح ٠ٚلا ٚاؽلا طفب ٚٚلٛفُٙ ٚاؽلح وىزٍخ ٚؽلرُٙ فٟ ٠ىّٓ ٚلٛرُٙ اٌّظو١٠ٓ ػظّخ ٍو إْ

اٌّظوٞ اٌشؼت ٚؽلح ػٓ كائّب ١ٌؼجوا ِؼب   اٌجبثب ٚللاٍخ الأوجو الاِبَ فؼ١ٍخ  . 

 

 اٌٛؽٓ ٘نا أعً ِٓ ٚكِبئُٙ ثأٔفَُٙ عبكٚا اٌن٠ٓ ِظو شٙلاء لأهٚاػ اٌشىو أللَ أْ اٌّمبَ ٘نا ٠فٛرٕٟ ٌٚٓ

 أرملَ وّب.. الإَٔب١ٔخ أعً ِٓ أ٠ؼب ٌٚىٓ..  ِظو أعً ِٓ فمؾ ١ٌٌ غب١ٌخ رؼؾ١خ للِٛا ٌمل.. اٍزمواهٖ ٌٚزؾم١ك

 ٚشووبد اٌزىو٠ه شووبد ٚرؾبٌف ا٠ٌٌَٛ لٕبح ١ٌٙٚئخ اٌٍَّؾخ ٌٍمٛاد إٌٙل١ٍخ ١ٌٍٙئخ ٚاٌزمل٠و اٌشىو ثٛافو

اٌّؾلك رٛل١زٗ فٟ اٌؼظ١ُ اٌّشوٚع ٘نا إٔغبى فٟ ع١ّؼب   ٍبّ٘ٛا اٌن٠ٓ..  اٌّمبٚلاد . 

 

 ػٍــٝ ع١ّؼب   لطؼٕبٖ اٌنٜ ثبٌٛػل ٔٛفٝ ٔؾٓ ٚ٘ب..  ٘ل٠خ اٌغل٠لح اٌمٕبح ٌٗ ٔملَ ثأْ اٌؼبٌُ اٌّظو١٠ٓ ٔؾٓ ٚػَلٔب

..  اٌشؼٛة ث١ٓ ؽؼبهٜ رٛاطً ٚلٕبح..  ٌٍوفبء إػبف١ب شو٠بٔب ٌٍؼبٌُ ٔٙلٜ.. ل١بٍٝ ىِٓ ٚفٝ..  أٔفَٕـــــب

 ٚؽّٛؽبد آِبي رؾم١ك فٝ ٚرشبهن..  ٌٍز١ّٕخ عل٠لح آفبلب ٚرفزؼ.. اٌل١ٌٚخ اٌّلاؽخ ؽووخ ٚر١ّٕخ ر١َ١و فٝ ٌزَبُ٘

أِٛاٌُٙ ِٚلفواد..  ٍٛاػلُ٘ ٚلٛح..  أثٕبئٗ ثؼمٛي اٌّشوٚع ٘نا أٔغي اٌنٜ..  اٌؼظ١ُ ِظو شؼت . 

 

 شّٛفٙب فٟ اٌؼظ١ّخ..  أٍ٘ٙب وأفلاق اٌط١جخ ِظو أهع ِٓ..  ٚاٌغوة اٌشوق ٍِزمٝ..  اٌغب١ٌخ ١ٍٕبء ِٓ

 الإَٔبٟٔ اٌزبه٠ـ وزبة ِٓ َٔزٍُٙ..  اٌقبٌل و١ٍٕٙب أثلا اٌجبل١خ.. اٌيِبْ ِو ػٍٝ ِٛلؼٙب فٟ اٌؼجمو٠خ..  وبلأ٘واِبد
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 ٌّظو فو٠لا ٔٙغب اٌَّزمجً طفؾبد فٟ َٚٔطو..  الأعــــلاك وزجــــــٙب اٌزٟ ٚاٌّغــــــــل اٌفقـــــو طفؾبد.. 

اٌجشو٠خ ثبِزلاك اٌّّزل ٚٔؼبٌُٙ وفبؽُٙ ِغ ٠ٚزَك..  أثٕبئٙب ؽّٛؽبد ٠ٍجٝ اٌغل٠لح . 

 

 اٌلوزٛه اٌىج١و ِظو ِفىو ٘ٛ فٙب.. ٚأكثبء٘ب ِفىو٠ٙب فشغٍذ ِظو ٔجغ ِٓ عيءا   ا٠ٌٌَٛ لٕبح وبٔذ ٌطبٌّب

 ٘ٛ وّب ٚص١ك ا٠ٌٌَٛ لٕبح َِزمجً أْ ٚاٌؼمجبد اٌزؾل٠بد وً هغُ ٔطّئٓ أْ ٌٕب" لبئلا   ٠ظفٙب ؽّلاْ عّبي

 ٌٍقطو ٔزظلٜ ٚأْ..  ثبٌزؾلٞ ٔمجً أْ ثشوؽ فمؾ ِؼٝ ٚلذ أٞ فٟ وبْ ِّب أوضو ِٚشوق ثً..  ِؼّْٛ

 ٚالؼب  ..  رزؾمك ؽّلاْ عّبي ٔجٛءح ٟ٘ ٚ٘ب".. اٌؾبٍُ اٌؾبىَ ثبٌؼًّ صُ اٌلؤٚة ٚثبٌزقط١ؾ ٚثبلإطواه ثب١ٌمظخ

اٌمٕبح ٘نٖ ١ِبٖ فٟ ِزلفمب   ا٢ْ ٠غوٞ عل٠لا   . 

 

 ِٓ ِظو ػطبء أْ ػٍٝ ا٢فو رٍٛ ٠ِٛب   ثو٘ٓ اٌنٜ..  ثلاكٜ ٌشؼت ٚرمل٠و إػياى هٍبٌخ أٚعٗ أْ ٌٝ ٚاٍّؾٛا

 ر٠ًّٛ ِٓ ٚرّىٕزُ.. اٌٛؽٓ ٔلاء ٌج١زُ فمل..  ٚؽ١ٕزىُ أؽ١ٝ إٕٔٝ.. ِظو أثٕبء ٠ب..  أثلا   ٠ٕؼت لا اٌّقٍظ١ٓ أثٕبئٙب

..  الأثواه ِظو شٙلاء لأهٚاػ اٌؼظ١ُ إٔغبىٔب ٔٙلٜ ع١ّؼب ٚكػٛٔب..  ِؼلٚكاد أ٠بَ فلاي اٌٙبئً الإٔغبى ٘نا

 اٌٛؽٓ أهع ػٓ اٌلفبع أعً ِٓ فمؾ ٠ىٓ ٌُ ٚشؼجىُ ٚؽٕىُ ػٓ ٚكفبػىُ..  ٘جبء رن٘ت ٌُ أهٚاؽىُ إْ ٌُٙ ٔمٛي

..  ٚالإ٠ضبه ٚاٌزؼؾ١خ اٌفلاء ِؼبٔٝ ٚربه٠قىُ رغبهثىُ ِٓ ٚرزؼٍُ ٍزؼٝ..  لبكِخ لأع١بي الأًِ ٌّٕؼ أ٠ؼب ٌٚىٓ.. 

 ٍبُ٘ ِٓ ٌىً..  ٚاٌزمل٠و اٌشىو ثقبٌض أرٛعٗ أْ اٌّمبَ ٘نا فٝ ٠فٛرٕٝ ٌٚٓ.. اٌغٕخ ٍلاَ فٝ ع١ّؼب فٍزٕؼّٛا

اٌّجٙو الإٔغبى ٘نا رؾم١ك فٝ ٚعٙلٖ ػمٍٗ ثٕزبط . 

 

ٚاٌَّٛ ٚاٌفقبِخ اٌغلاٌخ أطؾبة  .. 

 

الأػياء ِظو ػ١ٛف..  ٚاٌَبكح ا١ٌَلاد . 

 

 ٠زقطٝ..  اٌَّجٛلخ غ١و اٌّؼللاد ثٙنٖ ٚإٔغبى٘ب..  اٌغل٠لح ا٠ٌٌَٛ لٕبح فٝ اٌجؾو٠خ اٌّلاؽخ ؽووخ إٔطلاق إْ

 ٚاٌؼلاٌخ اٌىواِخ ٌشؼجٙب ٠ؾمك..  اٌَّزمجً ِظو رٕشلٖ إَٔب١ٔب ٘لفب ٌٕب ١ٌجوى..  ١ٍب١ٍخ أٚ إلزظبك٠خ أ٘لاف رؾم١ك

 اٌجٕبء ػٍٝ اٌّظو٠خ اٌمــلهاد بءإٍزلػــ فــلاي ِــٓ..  ؽل٠ضخ ِل١ٔخ ك٠ّمواؽ١خ كٌٚخ ظً فٝ..  ٚالإٍزمواه

اٌّغــبلاد شزــٝ فــٝ ِزَبهػخ ثقطٛاد . 

 

 اٌٍَّؾخ اٌمٛاد هعبي وبْ ٌٚمل..  ٚالاٍزضّبه ٌٍؼًّ إٌّبٍت إٌّبؿ ر١ٙئخ رزطٍت اٌوإ٘خ اٌجٕبء ِوؽٍخ إْ

 فمل..  أػّٝ إه٘بة ِٛاعٙخ فٝ ٚإفلاص ثلأة رَؼٝ اٌزٝ..  اٌّظو٠خ اٌظفٛف ؽ١ٍؼخ فٝ اٌّل١ٔخ ٚاٌشوؽخ

 ػٓ اٌّزقٍفخ أفىبهٖ اٌّظو١٠ٓ ػٍٝ ٠فوع أْ ٚأهاك..  ٚشؼجٙب ٌّظو ٚاٌَٛء اٌشو ٠ؼّو ٚهاػ..  طٛاثٗ

ٚػٕفٗ ؽملٖ ِٓ ألٜٛ ٚكؽوٖ ٘ي٠ّزٗ ػٍٝ ٚللهرُٙ إهاكرُٙ فىبٔذ..  اٌؾؼبهح هوت . 

 

 ٚاٌؾؼبهٜ اٌضمبفٝ ِظو إشؼبع لأطلاق ِؾٛها  ..  ا٠ٌٌَٛ لٕبح وبٔذ و١ف ثأٍو٘ب ٌلإَٔب١ٔخ ٠وٜٚ اٌزبه٠ـ إْ

 ثبٌؾىُ ِٚوٚها اٌفوػٛٔٝ اٌؼظو ِٓ ثلءا..  أهعبئٗ ِقزٍف ث١ٓ اٌٛطً ّٚ٘يح..  ثأٍوٖ ٚاٌؼبٌُ ٌٍّٕطمخ

 اٌغبِغ اٌٍّزمٝ ٍزظً ِظو إْ..  اٌغل٠لح لٕبرٕب إٌٝ ٚٚطٛلا..  اٌؾل٠ش اٌزبه٠ـ ُص الإٍلا١ِخ ٚاٌؾمجخ الإغو٠مٝ

اٌزبه٠ـ ِلاه ػٍٝ وبٔذ ِضٍّب ٚاٌغوة ٌٍشوق . 

 

ٚاٌَّٛ ٚاٌفقبِخ اٌغلاٌخ أطؾبة  .. 

 

الأػياء ػ١ٛفٕب ٚاٌَبكح ا١ٌَلاد  .. 

 

 ثبٌؾ١بح، الإه٘بة ػٍٝ ٕٔزظو إٕٔب: اٌغل٠لح ا٠ٌٌَٛ لٕبح هٍبٌخ ا١ٌَٛ ٌٍؼبٌُ ٠ؼٍٓ اٌؼظ١ُ اٌّظوٞ اٌشؼت إْ

 ٠ورفغ ثّب..  ػفز١ٙب ٚػٍٝ ثً ١ِب٘ٙب فٛق فمؾ ١ٌٌ.. ٌلإَٔب١ٔخ هفبء ِٕطمخ اٌمٕبح ٌزىٓ..  ثبٌؾت اٌىوا١٘خ ٚػٍٝ

 ِظو أْ ٌىُ ٚأؤول.. اٌجشو٠خ ٚفو٠طخ اٌٛعٛك عغواف١ب ػٍٝ ثظّبرٙب ٚػؼذ اٌزٟ اٌمٕبح ٘نٖ ربه٠ـ ِمبَ إٌٝ

 أ٠ؼـــب فإٔٗ اٌؼًّ إٌٝ ؽبعخ فٟ ٘ٛ وّب اٌشبة فشؼجٙب..  ونٌه رىْٛ أْ ٠ظؼ ٚلا..  اٌٛاؽل اٌّشوٚع ثٍل ١ٌَذ

 ٌٚؼً..  ػل٠لح ٚؽ١ٕخ ٌّشوٚػبد أطلالب إلا ا١ٌَٛ اٌغل٠لح لٕبرٕب افززبػ ِٚب.. ٚالإٔغـــبى الإثـــلاع ػٍــٝ لـــبكه

 اٌؼبَ اٌّقطؾ اػزّبك رُ ؽ١ش..  اٌَــ٠ٌٛ لٕـبح ثّٕطمـخ اٌز١ّٕـخ ِشـوٚع ٘ٛ ا١ٌَٛ ثإٔغبى ارظبلا أوضو٘ب

 رٍٛؼخ ٍزشٙل ٚاٌزٝ..  ثٛهٍؼ١ل شوق ِٕطمخ ٚرط٠ٛو ثز١ّٕخ رٕف١نٖ فٝ اٌفٛه ػٍٝ اٌؾىِٛخ ٍٚزشوع.. ٌٍّشوٚع

 ٌٍّٕطمخ الأٍب١ٍخ اٌج١ٕخ رط٠ٛو ٚونا..  ١ٌٍّٕبء اٌظٕبػٝ ثبٌظ١ٙو ٚالا٘زّبَ..  ٚرط٠ٛوٖ ثٛهٍؼ١ل شوق ١ِٕبء

 الإٍّبػ١ٍ١خ ِٕبؽك ر١ّٕخ فٝ ِجبشوح اٌجلء مٌه ١ٍٍٚٝ..  رٕف١ن٘ب اٌغبهٜ الأفوٜ اٌّشوٚػبد ِغ ٚهثطٙب

اٌَقٕخ ٚاٌؼ١ٓ ٚاٌمٕطوح . 
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 ٚاٌّواوي اٌغل٠لح ٚاٌّلْ اٌّٛأٝء ِٓ ػلكا رشًّ..  ػب١ٌّخ إلزظبك٠خ ِٕطمخ إٔشبء رَزٙلف اٌمٕبح ِٕطمخ ر١ّٕخ إْ

 ٚٔؾٓ..  اٌؼبٌُ كٚي ٚع١ّــغ ِظــــو ث١ٓ اٌزغبهٜ اٌزجبكي ٌّؼللاد ى٠بكح رؾمك ٚاٌزٝ..  ٚاٌزغبه٠خ اٌٍٛعَز١خ

 ثجٕبء اٌطّٛػ ؽٍّٕب فٝ اٌؼبٌُ هثٛع وبفخ فٝ أطللبئٕب ِشبهوخ إٌٝ ٔطّؼ.. اٌٙلف ٘نا رؾم١ك فٝ ثإٍزّواهٔب

..  اٌؼّلالخ ٌٍطوق ل١ِٛخ شجىخ إٔشبء رَزٙلف اٌّشوٚػبد ِٓ ؽيِخ ِظو فٝ رٕطٍك ؽ١ش..  اٌَّزمجً ِظو

 اٌي٠ـــــبكح ٌزَـــزٛػت اٌغل٠ـــلح اٌّلْ ػلك ِٓ ٚإٔشبء..  فلاْ ١ٍِْٛ لِاٍزظلاػ رطّؼ ىهاػ١خ ٚر١ّٕخ

 رشغ١غ فلاي ِٓ اٌظٕبػ١خ ٚاٌز١ّٕخ ٚاٌزٍٛغ..  اٌّٛأٝء ِٓ ػلك رلش١ٓ فٟ اٌجلء إٌٝ ثبلإػبفخ..  اٌَــىب١ٔـــخ

 ػٍٝ للِب اٌّؼٝ ػٍٝ ػيِٙب رغلك اٌّظو٠خ اٌلٌٚخ إْ ع١ّؼب ٌىُ ٚأؤول..  ٚاٌّزٍٛطخ اٌظغ١وح اٌظٕبػبد

 ٚاٌىواِخ الإعزّبػ١خ اٌؼلاٌخ فٝ أثٕبئٙب ٚؽّٛؽبد أ٘لاف ٌزؾم١ك..  ٚالإعزّبػٝ ا١ٌَبٍٝ الإطلاػ فطٝ

 . الإَٔب١ٔـــخ

 

ٚاٌَبكح ا١ٌَلاد  

 

اٌىو٠ُ اٌؾؼٛه  .. 

 

 ػظُ اٌنٜ.. اٌىج١و اٌؾٍُ ٘نا لإٔغبى ع١ّؼب   ٚفمٕب أْ ٚعً ػي الله ٚأشىو..  ٚاٌزمل٠و ثبٌزؾ١خ ع١ّؼب ٌىُ أرٛعٗ إٕٔٝ

 أِبٔزٗ ؽٍّٕٟ اٌنٞ اٌؼظ١ُ اٌٛؽٓ مٌه..  اٌغب١ٌخ اٌؾج١جخ ٌّظؤب الإٔغبىاد ِٓ اٌّي٠ل ٌزؾم١ك اٌلافغ ٌل٠ٕب

..  ٠َزؾمٗ ِب إٌٝ ٠ظً أْ أعً ِٓ ٚٔؼؾٝ اٌىض١و أعٍٗ ِٓ ٔجني أْ ٠َزؾك اٌٛؽٓ ٘نا إْ..  ل١بكرٗ َِٚئ١ٌٛخ

 شجبثب..  ع١ّؼب  ..  ٚاٌم١ُ اٌّجبكئ ػٍٝ ٚصجبرب..  اٌؼًّ فٟ ٚإفلاطب..  إٌٛا٠ب فٟ طللب ع١ّؼب ِٕب ٠ٕزظو اٌٛؽٓ ٘نا

١َِٚؾ١١ٓ ١ٍَِّٓ..  َٚٔبء هعبلا..  ٚش١ٛفب . 

 

 ٍج١ٍٙب افزبهد لل..  ١ٔٛ٠ٛ ِٓ ٚاٌضلاص١ٓ ٠ٕب٠و ِٓ ٚاٌؼشو٠ٓ اٌقبٌِ صٛهرٟ ِغ إهاكرٙب اٍزؼبكد اٌزٟ ِظو إْ

 ؽو٠مٙب فٟ ٚرّؼٟ رو٠ل ِب وً ػوفذ فإٔٙب.. رو٠ل ِب وً إٌٝ ثؼل رظً ٌُ وبٔذ ٚإْ..  كهثٙب ٚأٔبهد.. 

الإٔغبى ػٍٝ اٌمبكهح ٟ٘ فمؾ اٌؾوح اٌشؼٛة فإْ..  اٌؾٍُ ػٍٝ لبكهح اٌشؼٛة وبٔذ ٚإما.. ٌزؾم١مٗ . 

 

 ثجلء..  اٌؼوث١خ ِظـو عّٙٛه٠خ هئ١ٌ ا١ٌََٝ اٌفزبػ ػجل ٔؾٓ ٔأمْ..  الله ثووخ ػٍٝ..  اٌوؽ١ُ اٌوؽّٓ الله ثَُ

اٌغل٠ـــلح ا٠ٌَٛـٌ لٕـبح رشــغ١ً . 

 

ِظو رؾ١ب..  ِظو رؾ١ب..  ِظو رؾ١ب  

 

ٌٍَلاَ اٌّؾجخ اٌؼبٌُ شؼٛة ٚرؾ١ب .. 

اٌّشزون ٚاٌزؼب٠ش اٌزَبِؼ ٚل١ُ الإَٔب١ٔخ ِجبكئ ٚرؾ١ب  

 

ٚثووبرٗ، الله ٚهؽّخ ػ١ٍىُ ٚاٌَلاَ  
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APPENDIX B 

English Translation of the Speech by the President of the Arab 

Republic of Egypt, Abdel Fattah El Sisi, at the Inauguration 

Ceremony of the New Suez Canal, Thursday, August 6, 2015 

 

Available at: http://thecairopost.youm7.com/news/163086/news/full-

text-of-sisis-speech-at-new-suez-canal-inauguration-ceremony 

 
 

Your Majesties, Excellencies and Highnesses.. 

 

Ladies and Gentlemen.. 

 

Dear Guests of Egypt.. 

 

It is my pleasure to welcome you today in the name of the people and government of 

the Arab Republic of Egypt. I welcome Egypt’s loyal friends, who want to join its 

great people in their joy at this momentous accomplishment, through which they 

proved their ability to make history and forge a prosperous future for humanity as a 

whole. 

 

Allow me to talk to you as an Egyptian citizen who takes pride in the magnificence of 

his country and ancient civilization, which is taught around the world so that the 

peoples of the world take inspiration from the values it espoused. And today Egypt 

presents its gift to the world for the sake of humanity, reconstruction and 

development. Over the last two years, Egypt’s contributions to the world have 

extended beyond this new canal, to encompass other vital areas. History will judge 

that Egypt and its people confronted the most dangerous, extremist, terrorist thinking, 

which, had it prevailed, would have set the world ablaze. Egypt and its people also 

contributed by promoting the tolerant values of Islam through Al Azhar and its 

honorable scholars, who actively contributed in renewing the religious discourse and 

rectifying it. 

 

The Egyptian people completed the New Suez Canal under the most difficult 

circumstances economically and in terms of security. The powers of terrorism and 

extremism were at war with Egypt and the Egyptians. Yet we were able with God’s 

blessing and with the efforts of the Egyptian people to triumph and realize our dream. 

 

The splendor of this new canal not only represents a formidable feat of engineering, 

but has also given the Egyptian people confidence and demonstrated to the entire 

world what they are capable of accomplishing. The new canal is one step on a long 

road the Egyptian people have embarked on to realize their aspirations and ambitions. 

 

The secret to the greatness of the Egyptian people and to their strength lies in the fact 

that they are united as one entity, standing together hand in hand. And so we see the 

Grand Imam and the Pope standing together to express the everlasting unity of the 

Egyptian people. 

 

http://thecairopost.youm7.com/news/163086/news/full-text-of-sisis-speech-at-new-suez-canal-inauguration-ceremony
http://thecairopost.youm7.com/news/163086/news/full-text-of-sisis-speech-at-new-suez-canal-inauguration-ceremony
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I owe a debt of gratitude to Egypt’s fallen heroes who have made the ultimate 

sacrifice for their homeland in order to establish stability. Their sacrifice is not only 

for Egypt, but for all humanity. I would also like to offer my gratitude and 

appreciation to the Engineering Authority of the armed forces, the Suez Canal 

Authority and the consortium of dredging and construction companies, which all 

contributed to the completion of this project by the deadline that was set. 

 

We, Egyptians, promised this new canal as a gift to the world; and today we are 

fulfilling this promise in record time. We are providing the world an additional artery 

for prosperity and a channel for connecting civilizations. It will facilitate and enhance 

the movement of international maritime traffic, broaden the horizons of growth and 

enable the realization of the hopes and aspirations of the great people of Egypt, who 

prevailed in this endeavor with their mental strength, physical effort and personal 

savings. 

 

From the precious land of Sinai, the meeting point of East and West, from the land of 

Egypt which is as generous as its people, as glorious as the great pyramids, as 

everlasting as the eternal River Nile, and as incomparable as it is timeless, we are 

inspired by the pages of history inscribed with pride and glory by our forefathers to 

write the future chapter of a new Egypt, characterized by a unique approach that will 

fulfil the aspirations of its people in keeping with their struggle and strife, which is as 

old as humanity itself. 

 

The Suez Canal has always been at the very heart of Egypt. As such it exercised the 

minds of its thinkers and writers. Egypt’s great thinker Gamal Hemdan once said of it: 

“We can rest assured that, despite all challenges and impediments, the future of the 

Suez Canal will be secure and guaranteed. Its future is even brighter than before, 

provided we accept any challenge and address any danger with vigilance, 

determination, diligent planning and hard, persistent work”. And now we see Gamal 

Hemdan’s prophecy coming true, ten years after he made it, as a new reality is now 

flowing through the water of this canal 

 

Allow me to send a message of appreciation to the people of my country, who proved 

day after day that Egypt will never cease to raise new generations of loyal citizens. 

People of Egypt, I salute your patriotism; you heeded the call of the homeland and 

were able to finance this formidable accomplishment within a few days. Let us 

dedicate this wonderful achievement to the souls of Egypt’s fallen heroes. We tell 

them now: you did not make your sacrifice in vain and your defense of your country 

and people not only protected the homeland, but will also inspire future generations, 

who will learn from your experience the meaning of redemption, sacrifice and 

altruism. May you all rest in the peace of heaven. 

 

I owe my gratitude and appreciation to all those who contributed with their creative 

ideas and hard work to this amazing achievement. 

 

Your Majesties, Excellencies and Highnesses 

 

Ladies and Gentlemen 

 

Dear Guests of Egypt 
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The opening of the New Suez Canal to maritime traffic on such an unprecedented 

accelerated timetable has an impact that goes beyond political and economic goals. It 

underscores the humanitarian dimension to which the Egypt of the future aspires; one 

where dignity, justice and stability are realized in a modern, democratic, civil state by 

mobilizing the ability of the Egyptian people to build at a fast pace in a number of 

areas. 

 

The current phase of development requires creating an atmosphere conducive to work 

and investment. The men of the armed forces and police have been serving faithfully 

and diligently on Egypt’s front line in a confrontation with blind, mindless terrorism, 

which harbors evil, means the people of Egypt harm and wants to impose regressive 

ideas on them. However, the will and determination of the Egyptian people to defeat 

and eradicate the terrorists has proved stronger than their violence and malice. 

 

History will judge that the Suez Canal was the springboard from which Egypt’s 

cultural and civilizational influence radiated throughout the region and the world 

beyond, acting as a link to its disparate corners, dating back to the pharaonic era 

through the Greek rule and Islamic period and into modern history up until the 

inauguration of our new canal. Egypt will always remain the meeting point that brings 

East and West together, a role it has always served throughout its history. 

 

Your Majesties, Excellencies and Highnesses 

 

Ladies and Gentlemen.. 

 

Dear Guests 

 

The great people of Egypt announce to the world today the message of the New Suez 

Canal: that we triumph over terrorism with life and over hatred with love. Let the 

canal be a source of prosperity for humanity, not only through its waters but along its 

banks in keeping with the history of the canal which has left its mark on the map of 

humanity. Let me make clear that Egypt is not and will never be a one-project nation. 

As our young population seeks work, it is also capable of creativity and 

accomplishment. The inauguration of the new canal today is just the first in a number 

of national projects.  Most closely associated with today’s achievement is the Suez 

Canal Area Development Project, of which the general outline has now been 

approved. The government will immediately start its implementation by developing 

the East Port Said area, including the expansion and development of East Port Said 

harbor and the industrial area around it. In addition, we will upgrade the area’s 

infrastructure and link it to other projects underway. Immediately following this, we 

will develop Ismailia, Al-Qantarah and Ain Sokhna. The development of the canal 

area entails the establishment of an international economic zone encompassing a 

number of ports, new cities and logistical and trading hubs that will increase 

commerce between Egypt and the world. As we continue to realize this goal, we hope 

our friends from all over the world will join us in our ambitious dream to build the 

future of Egypt. A number of projects will be launched that focus on constructing a 

massive national road network, developing the agricultural sector with the 

reclamation of one million feddans and  building a number of new cities  to 

accommodate population growth. In addition, work will begin on a number of new 
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ports and industrial development expanded by promoting small and medium-sized 

enterprises. I assure you all that the Egyptian State renews its determination to pursue 

the path of political and social reform so as to realize the aspirations of its people for 

social justice and dignity. 

 

Ladies and Gentlemen, 

 

I salute you and offer my appreciation, thanking God Almighty for helping us realize 

this ambitious dream that spurred us to strive for more achievements for our dear 

beloved Egypt. This great homeland, which entrusted me with the responsibility of 

leading it, deserves that we do more for it and make sacrifices in order for it to reach 

its potential. This homeland demands from us pure intentions, diligence at work and 

adherence to principles and values…all of us, young and old, men and women, 

Muslims and Christians. 

 

Egypt, which has restored its will with the January 25 and June 30 revolutions, has 

chosen its path and illuminated its way forward. Although it has not yet accomplished 

all it has set out to do, it knows what it wants and is moving forward to realize it. If 

peoples have the ability to dream, then only free people have the ability to achieve. 

” In the name of God, the Most Gracious, the Most Merciful”. By the blessings of 

God, I, Abdel Fattah El Sisi, the President of the Arab Republic of Egypt, officially 

open the New Suez Canal” 

 

Long Live Egypt ..Long Live Egypt..Long Live Egypt 

 

Long Live the peace-loving nations around the globe 

 

Long Live the principles of humanity and the values of tolerance and co-existence 

 

Thank You 

 

 


